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Аннотация
Тэссе Рэндал, маме двух девочек-близняшек, необходимо

присутствовать на судебном заседании по поводу ее незаконного
увольнения, но рейс до Аляски неожиданно отменили. Перед
отчаявшейся молодой женщиной появляется импозантный
незнакомец и предлагает подвезти ее на частном самолете. Драган
Маркович еще не знает, что красавица путешествует не одна, а
с двумя маленькими детьми, да и Тэсса не догадывается, что
ее попутчик – генеральный директор компании, с которой она
судится. Драган надеется выиграть процесс, а потому настроен
весьма решительно, однако во время затянувшегося путешествия



 
 
 

в компании трех рыжеволосых бестий ледяное сердце «Дракона»
постепенно начинает оттаивать…
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Глава 1

 
Сиэтл, штат Вашингтон
Конец сентября

– Хотите сказать, что иск все равно будет рассматриваться
в суде? – Рассерженный Драган Маркович навис над своим
массивным столом. – Мы предложили истице все, кроме лу-
ны. Почему она никак не успокоится?

На лбу молодого адвоката Транс-Тихоокеанской компа-
нии блестели капельки пота, он заметно нервничал.

– Дело не только в деньгах, мисс Рэндал хочет, чтобы об-
щественность знала, как несправедливо с ней обошлись. Она
намерена сделать все, чтобы ни одна женщина не была уво-
лена из-за беременности.

– Ее уволили не потому, что она была беременна. Мне
сказали, что мисс Рэндал не могла выполнять свою работу, –
не сдавался Драган.

Именно это мы и собираемся доказать в суде. В ее обязан-
ности входили командировки на Дальний Восток. А такие
поездки слишком рискованы во время беременности.

– Тогда почему ей на это время не предложили место в
офисе?

Адвокат вздрогнул:
– Вот это ее защитник и собирается оспорить. Увольнение



 
 
 

– инициатива ее шефа. Кажется, они конфликтовали.
Пробормотав проклятия, Драган поднялся с массивного

кожаного кресла и повернулся к окну во всю стену. Из его
углового офиса на верхнем этаже открывался потрясающий
вид на портовый район Сиэтла со складами, причалами и ги-
гантскими кранами. Два огромных контейнеровоза с лого-
типом Транс-Тихоокеанской компании на бортах были при-
швартованы к доку и ожидали, пока их загрузят. За ними,
окутанные сентябрьским туманом, расстилались серые воды
залива Пьюджет-Саунда.

Черт возьми, он должен управлять компанией. У него нет
времени, возиться с мисс Тэссой Рэндал. Эту женщину он
никогда не встречал, и она его не интересовала. Но судеб-
ный процесс угрожал испортить репутацию Транс-Тихооке-
анской компании. Почему она не могла просто взять деньги,
подписать договор о неразглашении и уйти.

– Я слышал, она родила близнецов, – сказал Драган.
– Верно. Девочки-двойняшки. – Адвокат протер очки и

надел их. – Родились на семь недель раньше срока. К тому
моменту ее страховка закончилась. Расходы на медицинское
обслуживание…

– Мы предложили покрыть их, – отрезал Драган.
– Да, но ее адвокат требует возместить моральный ущерб

– утверждает, что, потеряв работу, мисс Рэндал перенесла
стресс, который и привел к преждевременным родам месяц
спустя.



 
 
 

– Они могут это доказать?
– Обязательно постараются. Эта история может принять

неприятный оборот и дорого нам обойтись. – Адвокат пере-
ложил документы. – Позвольте кое-что предложить, мистер
Маркович?

– Продолжайте, – кивнул Драган, повернувшись к адвока-
ту.

– Я знаю, вы не любите ввязываться в подобные дела. Но
если бы вы встретились с мисс Рэндал лично, возможно, да-
же принесли ей извинения от имени компании, может, она
согласится…

– Об этом не может быть и речи. У меня нет времени, и
я не должен лично извиняться перед этой женщиной. Когда
судебное разбирательство?

– Через неделю. Так как мисс Рэндал работала в нашем
офисе на Аляске, гражданский процесс проходит в Анкори-
дже. Так что у вас еще есть время, чтобы…

– Я сказал – нет. Просто разберитесь. За это вам и платят.
Если вы не можете выполнять свою работу… – Невысказан-
ная угроза повисла в воздухе. – Пока все.

–  Да, мистер Маркович. Мы сделаем все возможное.  –
Сжимая в руках документы и пятясь, адвокат вышел из офи-
са.

Дверь щелкнула, Драган снова повернулся к окну. Бормо-
ча проклятия на родном хорватском, он смотрел на собира-
ющийся туман. Меланхоличный звук туманного горна про-



 
 
 

никал через окно.
Напомнив себе, что он теряет время, Драган вернулся к

столу, включил компьютер и открыл архивный файл с лич-
ным делом Тэссы Рэндал. Он не удосужился прочитать его
раньше. Но раз его команда юристов растерялась, придется
взглянуть.

С фотографии смотрела рыжая, кареглазая, немного рас-
трепанная и удивительно красивая женщина. Даже на бумаге
она выглядела невероятно сексуально.

В строке «Семейное положение» стояло «не замужем»,
ничто не указывало на брак или развод в последние шесть
лет ее работы в компании. Зато там были даны высокие оцен-
ки ее работе. Мисс Рэндал не только бегло говорила по-япон-
ски, она была великолепным переговорщиком. А учитывая
огромное количество транс-тихоокеанских грузов – в основ-
ном это были строительные материалы, – направлявшихся в
Японию, найти ей замену будет не так-то просто.

Заинтригованный, Драган дочитал документ до конца.
Никаких подробностей об увольнении, только дата. Какая-то
загадка. Может, информацию частично удалили?

Последняя запись содержала ее адрес в Беллингхеме,
штат Вашингтон, – университетский городок через пролив
от Сиэтла. Но где бы мисс Рэндал сейчас ни жила, ей при-
дется показаться в Анкоридже на судебном разбирательстве.
Вопрос в том, захочет ли он найти время, чтобы тоже там
появиться?



 
 
 

Драган закрыл файл и выключил компьютер. Он наде-
ялся, что его юристы придут к мировому соглашению с
мисс Рэндал, и в то же время чувствовал, что втягивается
в какую-то драму. Встреча с мисс Тэссой Рэндал – может
быть, единственный способ не позволить испортить репута-
цию Транс-Тихоокеанской компании. Но прежде он должен
узнать недостающие детали ее истории. Если выяснится, что
с мисс Рэндал обошлись несправедливо, он загладит вину
перед ней. Что бы ни случилось, никто не сможет очернить
его компанию.

 
* * *

 
Беллингхем, штат Вашингтон
Шесть дней спустя

Этого просто не может быть.
Тэсса нащупала в сумочке баночку ибупрофена, отвинти-

ла крышку и оглядела шумный терминал чартерных рейсов в
поисках питьевого фонтанчика. Не найдя, с трудом прогло-
тила две таблетки всухую.

Несколько недель назад она забронировала одно место до
Анкориджа, рейс авиакомпании «Аляска Эйрлайнс». Ее ро-
дители согласились несколько дней присмотреть за близне-
цами, пока Тэсса будет участвовать в слушаниях по иску. Но
потом ее мать споткнулась и сломала ногу. Дальше хуже: ад-



 
 
 

вокат Тэссы, Хэлен Кармайкл, предупредила ее, что, если
они будут добиваться возмещения морального ущерба, раз-
бирательство может затянуться на несколько недель. Ничего
другого не оставалось, кроме как взять малышей с собой в
Анкоридж. Тэсса позвонила в авиакомпанию и попыталась
зарезервировать три места. Ни одного свободного.

Хэлен, чудесная спасительница с седыми волосами, зака-
зала чартерный рейс для Тэссы и близнецов, организовала
жилье и дневную няню в Анкоридже. Проблема решена. По
крайней мере, Тэсса так думала.

Борясь со слезами, она зашагала по коридору к залу ожи-
дания, где подруга Пенни, которая привезла ее в аэропорт,
присматривала за близнецами. Мэдди и Мисси, пристегну-
тые в двойной коляске, привлекали внимание прохожих. Го-
лубоглазые, с огненно-рыжими кудрями, в одинаковых розо-
вых комбинезонах, малышки были восхитительны.

При виде матери двойняшки заплакали и попытались вы-
свободиться из ремней безопасности, которые удерживали
их в коляске. Чем ближе подходила Тэсса, тем громче они
кричали, протягивая к ней свои маленькие ручки.

Головная боль Тэссы усиливалась, а ибупрофен действо-
вал недостаточно быстро.

– Что случилось? – Пенни, веселая замужняя блондинка,
мать троих детей школьного возраста, взглянула на нее с бес-
покойством.

Тэсса покачала головой:



 
 
 

– Ты не поверишь. Мой рейс отменили. Какие-то неполад-
ки с самолетом.

– Ну, если это случилось по их вине, разве они не должны
предложить тебе другой рейс?

– Пока что все сотрудники за стойкой только пожимают
плечами и закатывают глаза. Я собираюсь вернуться туда и
устроить скандал, пока не добьюсь своего. Это может занять
какое-то время. Просто хотела предупредить тебя.

– Обо мне не беспокойся. У меня достаточно времени. –
Пенни посмотрела на малышек. – Может, девчушки вымо-
таются и заснут.

– Я положила кое-какую еду и сок в сумку с памперсами, –
сказала Тэсса. – Это поможет успокоить их. Прости меня,
Пенни. Я знаю, тебе и без нас есть чем заняться.

– Не беспокойся об этом. Спокойно добивайся места на
другой рейс.

Близнецы закричали громче, когда Тэсса пошла по кори-
дору. Их крики разрывали ей сердце, но, если обернуться,
будет только хуже. Какой ужас. Может быть, стоило согла-
ситься на крупную сумму отступных, которую предлагали ей
адвокаты Транс-Тихоокеанской компании. Но, как напомни-
ла ей Хэлен, яростная защитница прав женщин, сейчас на
карту было поставлено больше, чем просто деньги. Ее иск
станет примером для Транс-Тихоокеанского региона и со-
здаст прецедент для будущих случаев.

Расправив плечи, Тэсса подошла к стойке регистрации,



 
 
 

где оставила свой багаж.
– Это безобразие, – сказала она. – У меня есть билет и

бронь отеля. Я не сдвинусь с места до тех пор, пока вы не
найдете мне другой рейс в Анкоридж.

Пожилая женщина за стойкой покачала головой:
– Мне очень жаль. Все места раскуплены. Ни одного сво-

бодного.
– Думаю, я могу помочь вам. – Баритон с легким акцен-

том, глубокий и чувственный, раздался где-то над головой
Тэссы. Она удивленно обернулась.

Позади нее стоял мужчина, очень высокий, с темными во-
лосами и глазами холодного серого цвета. Его черты – квад-
ратный подбородок, прямой нос и высокие славянские скулы
– были необыкновенно выразительны, фигура излучала си-
лу и мужественность. Одежда простая: джинсы, неброский
шерстяной пуловер и кожаная куртка, но запястье украшали
дорогие элегантные часы.

Тэсса не знала этого мужчину, но он казался ей смутно
знакомым.

– Прошу прощения, – сказала она. – Вы только что пред-
ложили помочь мне?

– Я невольно подслушал ваш разговор, – ответил он. – Че-
рез несколько минут я вылетаю в Анкоридж. В самолете мно-
го места. Вы можете полететь со мной – разумеется, бесплат-
но.

– Вы уверены? – Тэсса колебалась. Предложение мужчи-



 
 
 

ны казалось удивительной удачей, она опасалась какого-то
подвоха.

– Мой самолет ждет на взлетной полосе. – Мужчина слов-
но почувствовал ее сомнения. – Это частный самолет. Но так
случилось, что я совладелец этой чартерной компании. Ес-
ли вы беспокоитесь о собственной безопасности, мисс Бэр-
рис может поручиться за меня, не правда ли, Марлен? – Он
взглянул на женщину за стойкой.

– О да, – жеманно ответила та. – Безусловно, сэр.
– Так что решайтесь, мисс. Нам нужно взлететь, прежде

чем сгустится туман, – объяснил он тоном человека, привык-
шего добиваться своего.

– Да, – наконец отважилась Тэсса. – Я с радостью приму
ваше любезное предложение.

Хорошо. – Он посмотрел на ее нагроможденный багаж, в
котором было больше одежды, еды и подгузников для близ-
нецов, чем ее собственных вещей. – Это ваши чемоданы? Я
распоряжусь, чтобы их подняли на борт.

– Да, спасибо. Но я должна забрать еще кое-что. Вернусь
через несколько минут.

Тэсса помчалась по коридору к залу ожидания. Наверное,
она должна была сказать своему спасителю о близнецах. Но
теперь, когда она уже согласилась лететь с ним, не хотела
рисковать: вдруг незнакомец передумает? Он упомянул, что
в салоне много места. Пусть даже это небольшой самолет,
перелет из Беллингхема в Анкоридж продлится пару часов.



 
 
 

Какой интересный мужчина! Почему его лицо кажется ей та-
ким знакомым? Где она видела его раньше?

Драган смотрел ей вслед, любуясь ее небольшими упру-
гими ягодицами, выгодно подчеркнутыми облегающими ко-
ричневыми брюками. Жаль, что их разделяет судебный иск,
переспать с ней будет не лучшей идеей. Эта женщина в его
вкусе – маленькая, с прекрасной фигурой. Может, после су-
да ему это удастся, если все уладится?

Он покачал головой, усмехаясь своим предсказуемым
фантазиям. Какое же он все-таки бесстыдное животное – все
мысли лишь о том, как получить физическое наслаждение с
красивой женщиной. Разумеется, пока дама не ждала ниче-
го, кроме ужинов в ресторанах и ночных любовных игр, ну,
может, еще бриллиантового браслета в качестве прощально-
го подарка, Драгана это устраивало. Эмоции и другие подоб-
ные осложнения казались ему пустой тратой времени и энер-
гии.

Что касается любви, даже если она и существовала, то в
его мире ей не было места. Дядя привез его в Америку из
Сараева и вырастил как сына. Теперь он скончался, и у Дра-
гана не осталось ни одного по-настоящему близкого челове-
ка. Ни семьи, ни личных привязанностей. Это все упрощало,
Драган сконцентрировался на судоходном бизнесе, который
он унаследовал, и всерьез занялся межконтинентальной им-
перией.



 
 
 

Его новый частный самолет был заправлен и стоял на
взлетной полосе. Драган распорядился, чтобы багаж мисс
Рэндал – один большой чемодан и два поменьше – загрузили
в грузовой отсек. Дама, вероятно, взяла одежду, обувь и кос-
метику для длительного пребывания в Анкоридже. Он мог
только надеяться, что все это ей не потребуется и что они
быстро смогут прийти к мировому соглашению.

Повернувшись к окну, Драган оглядел небольшой один-
надцатиметровый самолет от турбопропеллера и крыльев –
пятнадцать метров в размахе – до блестящего хвоста. Швей-
царский «Пилатус П-6»1, известный как «Портер», был спро-
ектирован как самолет короткого взлета и посадки и иде-
ально подходил для Аляски. Новенький, с надувными по-
плавками и сверхпрочными шасси для посадки на неровой
местности. С такими модификациями самолет может летать
практически куда угодно. Драгану не терпелось опробовать
новую игрушку в обществе сексуальной рыжеволосой пасса-
жирки.

Но это вовсе не приятная увеселительная поездка, напом-
нил он себе. Если ему не удастся очаровать мисс Тэссу Рэн-
дал и полюбовно уладить иск, они встретятся в суде. Если
до этого дойдет, начнется настоящая борьба. Его адвокаты
воспользуются любой грязной уловкой, пойдут на все, чтобы
дискредитировать мисс Рэндал. А ее адвокат, Хэлен Кармай-
кл, широко известная своей репутацией стервы-феминист-

1 Одномоторный самолет общего назначения.



 
 
 

ки, сделает все возможное, чтобы выставить Транс-Тихооке-
анскую компанию в негативном свете: фирма сначала экс-
плуатирует женщин, а когда им нужна помощь, безжалостно
выбрасывает их.

Узнала ли она незнакомца, который предложил ей поле-
теть с ним? Судя по всему, нет. Что само по себе не удиви-
тельно. Являясь генеральным директором, он предпочитал
работать кулуарно, имея дело лишь с руководителями выс-
шего звена. Драган не мог сказать наверняка, бывал ли он в
офисе в Анкоридже, когда она работала там.

В конце концов мисс Рэндал все равно узнает правду. Но,
возможно, будет мудро, если он сохранит это от нее в сек-
рете, пока они находятся в воздухе. В противном случае его
усилия – появиться здесь вовремя, чтобы отменить ее чар-
терный рейс и предложить свои услуги, – окажутся зря.

Он посмотрел на часы. Мисс Рэндал отсутствовала
несколько минут. Скорее всего, просто пошла в дамскую
комнату, но она должна поторопиться. Туман медленно оку-
тывал залив. В целях безопасности они должны взлететь,
прежде чем аэропорт погрузится в молочное облако.

Он уже собирался идти за ней, когда услышал цоканье ее
невысоких каблучков по кафельному полу. Он повернулся
на звук – и замер. Драган всегда гордился тем, что в состоя-
нии справиться с любой ситуацией. Но к такому он не был
готов.

Тэсса Рэндал катила перед собой двойную детскую коляс-



 
 
 

ку. В ней сидели девочки-близняшки с рыжими, как у мате-
ри, волосами и васильковыми глазами.



 
 
 

 
Глава 2

 
Тэсса заметила мгновенную вспышку паники в ледя-

ных глазах незнакомца. Большинство людей расплывались
в улыбке и начинали сюсюкать при виде ее очаровательных
близнецов. Но этот мужчина смотрел на них с ужасом.

– Вот это неожиданно, – наконец произнес он.
Тэсса подняла голову и встретилась с ним взглядом:
– Я не могу их оставить. А вы сказали, что места доста-

точно.
Он медленно выдохнул, словно считая мысленно до деся-

ти.
– Да. Ваши чемоданы уже в самолете. Но я не знаю, поме-

стится ли эта большая коляска. Им придется сидеть пристег-
нутыми во втором ряду сзади. Вы можете себе такое пред-
ставить?

– Без проблем. Сиденья в коляске служат также автокрес-
лами. Их легко можно отстегнуть и установить в авиакресла.
А сама коляска компактно складывается.

– Понятно. – Он посмотрел на близнецов.
Мэдди пыталась высвободиться из-под ремня безопасно-

сти, Мисси встретилась с ним взглядом и одарила его улыб-
кой, которая могла бы растопить самое холодное сердце.

Но, похоже, у этого незнакомца сердце было из гранита.
– Надвигается шторм. Нам пора идти, – проворчал он, от-



 
 
 

ворачиваясь.
Драган придержал дверь, чтобы Тэсса могла вытолкнуть

коляску на улицу, к самолету. Глянцевая серебристо-белая
машина с длинным сужающимся носом выглядела новой и
дорогой. За шесть лет работы в Анкоридже Тэсса видела
немало многоцелевых самолетов – в основном «Бивер», «От-
тер», «Цессна» и «Пайпер», – но такого никогда: с особым
шасси, которое объединяло поплавки и колеса.

Незнакомец открыл пассажирскую дверь:
– Отстегните колясочные кресла. Затем поднимитесь. Я

их вам передам.
Тэсса повиновалась. Она была рада, что незнакомец не

устроил сцену из-за близнецов.
– Осторожно. – Он протянул руку, чтобы поддержать ее.

Качнувшись вперед, Тэсса вцепилась в нее, чтобы не поте-
рять равновесие, и почувствовала, как по телу побежал элек-
трический разряд. Когда мужчина отпустил ее руку, напря-
жение исчезло. Между беременностью и уходом за близне-
цами она почти забыла, что такое мужское прикосновение.

Интересно, собирался ли заинтриговавший Тэссу незна-
комец соблазнить ее, когда предложил помощь? Если так,
она была благодарна своим близнецам за то, что те остудили
его пыл. Тэсса не искала страстного секса на одну ночь. Если
она и впустит какого-то мужчину в свой мир, то доброго и
ответственного, кто захочет связать с ней свою жизнь и стать
хорошим отцом ее маленьким девочкам.



 
 
 

Внутри самолета пахло новой машиной. Мягкие кожаные
кресла бежевого цвета, приборная панель из полированного
дерева с множеством регуляторов и датчиков. Кем бы ни был
ее спаситель, деньги у него водились.

Стоя в дверном проеме и глядя вниз, Тэсса ждала, пока
незнакомец поднимет Мэдди в ее автокресле. Близнецы бы-
ли уже достаточно большими, чтобы понять, что ситуация
странная, и реакция не заставила себя ждать: Мэдди разра-
зилась оглушительным плачем. Сестра последовала ее при-
меру.

– Боже мой! Держите ее! – На вытянутых руках он поднял
кричащего ребенка и сунул Тэссе. Аккуратно опустив авто-
кресло на пол, она повернулась, чтобы забрать обезумевшую
Мисси из рук мужчины.

Тэсса пристегнула близнецов к сиденьям во втором ряду.
Они по-прежнему рыдали, слезы текли по ангельским ли-
чикам. Тэсса вытерла им носы, поцеловала и пробормотала
несколько бесполезных слов утешения. Когда она выгляну-
ла в открытую дверь, владелец самолета боролся с рамой ко-
ляски. Нахмурившись, он посмотрел на Тэссу.

– Как, черт возьми, сложить эту штуку? – спросил он.
– На ручке есть кнопка фиксатора. Попробуйте нажать на

нее, – ответила Тэсса.
Мужчина попытался еще раз, и все получилось. Сложив

коляску и закрыв дверь, он обошел самолет с другой стороны
и занял место в кресле пилота.



 
 
 

– Вы поведете самолет? – удивилась Тэсса.
Он оглянулся на нее, приподняв темную бровь:
– Вы против?
Тэсса покачала головой.
– Тогда сядьте и пристегнитесь. – Он указал на место ря-

дом с ним. – Мы готовы к взлету.
Заставив себя игнорировать плач близнецов, Тэсса

скользнула в сиденье переднего пассажира и щелкнула пряж-
кой ремня безопасности.

В профиль ее пилот выглядел еще более знакомым, чем
прежде. Кто он? Ситуация становилась нелепой. Тэсса реши-
ла, что спросит, когда они будут в воздухе.

– Держите. – Он протянул ей наушники с прикрепленным
микрофоном. – Наденьте их. Наушники уменьшат шум дви-
гателя, и нам не придется кричать, если мы захотим погово-
рить.

Тэсса взяла наушники и оглянулась на дочерей. Они все
еще плакали, но уже без энтузиазма. Если повезет, они скоро
заснут.

Ее таинственный пилот надел наушники. Проверил дат-
чики, затем завел мотор. Пропеллер пришел в движение,
плавно завертелся с глухим ревом. Тэсса взглянула на близ-
нецов. Они сидели с широко раскрытыми глазами, но, похо-
же, шум их не расстроил.

Самолет проехал мимо ангаров и вырулил на взлетную по-
лосу. Пульс Тэссы зашкаливал. Она затаила дыхание, когда



 
 
 

пилот нажал на газ и оттянул на себя штурвал. Изящная ма-
шина помчалась вперед, оторвалась от земли и взмыла в воз-
дух.

Пока они набирали высоту, – ветер неистово бил в лобо-
вое стекло, – Тэссу одолевали сомнения. Что, если она со-
вершила ошибку, доверив жизнь малышек и свою собствен-
ную этому высокомерному незнакомцу? Что, если он не смо-
жет безопасно доставить их в Анкоридж? Она должна бы-
ла дождаться чартерного рейса. Наверняка ей бы что-нибудь
подыскали, дай она сотрудникам авиакомпании еще немного
времени.

Когда самолет выровнялся после крутого взлета, Тэсса
снова смогла дышать. Мужчина за панелью управления ока-
зался квалифицированным пилотом. Его руки двигались с
решительностью опытного человека. Выражение его лица
излучало спокойную уверенность. Тэсса до сих пор не была
убеждена, что находится в безопасности, но, по крайней ме-
ре, незнакомец знал, что делает.

Словно почувствовав взгляд, мужчина посмотрел в ее сто-
рону. Одно мгновение – то ли свет по-новому упал на лицо,
то ли губы сложились более привычным образом, – но тут
Тэссу осенило. Она поняла, кто он.

До сегодняшнего дня они никогда не сталкивались лицом
к лицу. Но Тэсса видела его фотографию в информационных
и официальных сообщениях, когда работала в Транс-Тихо-
океанской компании. Он был генеральным директором, ко-



 
 
 

торого за глаза называли Драконом – отчасти из-за имени,
но в основном из-за стиля управления компанией.

Это был Драган Маркович.
 

* * *
 

Драган выровнял самолет на высоте десять тысяч футов,
и «Портер» полетел со скоростью сто тридцать две мили в
час. Если погода не испортится, они успеют в Анкоридж еще
засветло. Время включало остановку в Кетчикане, чтобы за-
правиться и быстро перекусить.

Драган летал с юношеских лет и отлично управлял
небольшими самолетами. В летние месяцы он сам нередко
возил клиентов-толстосумов на промысел лосося: компания
владела небольшим коттеджем на берегу скрытой от глаз
бухточки к северу от Питерсберга2. Но это был его первый
полет в новом «Портере» на такое дальнее расстояние. Пока
все шло нормально. По крайней мере, что касается самолета.

Он посмотрел направо: его красивая рыжеволосая пасса-
жирка сидела в мрачном молчании, сложив руки на коленях.

– Все в порядке? – спросил он в микрофон. – Вы ведь не
страдаете воздушной болезнью?

– Со мной все хорошо. Просто любопытно, что вы заду-
мали, мистер Маркович.

2 Город в США, штат Аляска.



 
 
 

Значит, догадалась – и не особо счастлива.
Драган взвесил, насколько умно будет сейчас защищаться,

и отказался от этой идеи. Узнает больше, если позволит ей
взять инициативу на себя.

– Почему вы не сказали мне, кто вы? – спросила она.
Он помедлил, делая вид, что проверяет приборную па-

нель.
– Если бы вы знали, то полетели бы со мной?
– Конечно нет. Я даже разговаривать с вами не должна. У

моего адвоката случится истерика, если она об этом узнает.
Повернувшись в кресле, Тэсса оглянулась на близнецов.
– Могу себе представить, зная репутацию вашего адвока-

та. Как там малышки?
– Хорошо. Крепко спят. – Она откинулась на сиденье. –

А вы бы пригласили меня, если бы знали, что я лечу с таким
багажом?

А у нее злой язычок. У Драгана вырвался острый смешок.
– Отказываюсь свидетельствовать против самого себя.
– Я видела выражение вашего лица, когда я появилась с

близнецами, – сказала Тэсса. – Вы не очень-то любите детей,
верно?

В памяти Драгана всплыли угловатые осунувшиеся лица,
дикие глаза – образы, которые он пытался забыть последние
двадцать лет.

– Без комментариев, – ответил он.
– Тогда объясните, зачем заманили меня на свой само-



 
 
 

лет?  – Тэсса неодобрительно прищелкнула языком.  – Вы
сказали, что владелец чартерной компании… Вы имеете ка-
кое-то отношение к отмене моего рейса?

У Драгана не было подходящего ответа, поэтому он про-
молчал.

Тэсса продолжила еще более холодным тоном:
– Похищение является федеральным преступлением, ми-

стер Маркович, особенно теперь, когда вы пересекли грани-
цу США. Под нами Канада.

– Я не похищал вас. А предложил подвезти в Анкоридж.
Вы согласились, и именно туда мы направляемся. Призем-
лимся еще до наступления темноты. Кстати, зовите меня
Драган.

Она молчала, сжав розовые губы. Драган чувствовал, как
в ней поднимается ярость. Когда она взорвалась, он уже был
готов к этому, но слова все равно укололи.

– Из всех самых наглых, низких, самонадеянных, бесце-
ремонных уловок… – Тэсса почти захлебывалась от гнева.
Потом уставилась на свои переплетенные кисти рук. – У вас
совсем нет совести? Как вы могли так поступить? Манипу-
лировать мной, чтобы заставить полететь с вами!

– Вы должны спрашивать не «как». А «почему».
– Отлично. Почему? – Она посмотрела прямо перед со-

бой, на дрейфующие за окном облака. – Полагаю, вы мне рас-
скажете.

Размышляя над ответом, Драган сделал вид, что проверя-



 
 
 

ет высотометр.
– У любой истории есть две версии, – начал он. – Прежде

чем мы предстанем перед судьей, я хотел бы услышать вашу.
– Можно было просто пригласить меня на ужин. – Ее го-

лос звучал твердо, упрямо.
– И вы бы согласились? Вы только что утверждали, что не

должны разговаривать со мной, – какое-то абсурдное огра-
ничение. Как нам решить вопрос, если я даже не могу выяс-
нить настоящей причины вашего недовольства до того, как
все попадет в суд? Как бы то ни было, сейчас я ваш слуша-
тель поневоле. Можете высказать что угодно – обругать ме-
ня, обозвать последними словами, если хотите.

– Не искушайте меня. Я больше на вас не работаю.
– Очень жаль, учитывая прекрасные отзывы. Вас считали

превосходной сотрудницей.
– Вы читали мое личное дело?
– Конечно.
– Тогда вы знаете, что прежде чем меня уволили за то, что

я будто бы не справлялась с обязанностями, которые предпо-
лагает моя должность, я подала заявление на перевод в офис
в Сиэтле. Это было бы понижением, но из-за скорого рож-
дения малышей я не могла много разъезжать и хотела быть
ближе к родителям в Беллингхеме. Я заполнила необходи-
мые документы, но меня даже на интервью не пригласили. А
вскоре сообщили об увольнении.

– Этого я не знал. В личном деле ничего такого не бы-



 
 
 

ло. – Драган вспомнил: ему действительно показалось, что
какой-то информации не хватает.

– Меня это не удивляет, – ответила Тэсса. – Может, вам
стоит уделять больше внимания тому, что происходит в ва-
шей компании, мистер Маркович? Не только чистой прибы-
ли. Но и людям.

Эти слова обожгли его в буквальном смысле.
– Называйте меня Драган. Надеюсь, вы готовы объяснить,

что имели в виду.
Она пожала плечами:
– Вы все услышите завтра в суде.
Драган замолчал, надеясь, что она скажет больше. Но Тэс-

са хранила упорное молчание. Дама была крепче, чем он
ожидал, – и умнее. Она слишком умна, чтобы обсуждать де-
ло с человеком, которого считала врагом. Дополнительное
очко ей за это.

Сдаваться Драган не собирался. Во что бы то ни стало он
выяснит настоящую историю, которая стоит за этим иском.
Но Драгану нужно было не только уладить недоразумение,
Тэсса задела его за живое. Он не успокоится, пока не выяс-
нит, что заставило сексуальную рыжую бестию пойти на кон-
фликт.

Тэсса посмотрела вниз через панорамное ветровое стек-
ло. За плечами у нее немало перелетов между Сиэтлом и
Анкориджем, но прежде она летала коммерческими рейса-



 
 
 

ми и, как правило, уткнувшись в ноутбук. Лишь теперь – на
небольшой скорости и низкой высоте – она поняла, какие за-
хватывающие виды пропустила.

Горы с ледниковыми шапками, усеянные, как драгоцен-
ными камнями, озерами, поднимались над склонами, покры-
тыми сосновым ковром. Справа до самого горизонта рассти-
лался океан. Побережье представляло собой лабиринт из ле-
систых островов и сверкающих на солнце заливов.

– Изумительно, – пробормотала Тэсса, забыв, что на ней
микрофон.

– Вы тоже так считаете? – Глубокий голос Драгана про-
звучал в наушниках, напугав Тэссу. – Удивительно, на что
способна природа, если в ее распоряжении несколько мил-
лионов лет.

Когда я вижу такую красоту, мне хочется забыть о всей
мерзости и мелочности, какая существует в мире. – Тэсса
через силу усмехнулась. – Конечно, сегодня это уже невоз-
можно.

Драган накренил самолет, чтобы Тэсса могла насладить-
ся головокружительным видом водопада, затем снова выров-
нял.

– Как вам пришло в голову изучить японский? – спросил
он.

Вопрос показался Тэссе достаточно безобидным.
– Отец служил в военно-воздушных силах. Несколько лет

наша семья провела в Японии. У нас были японские няни,



 
 
 

и по телевизору мы смотрели японские передачи. Позже я
некоторое время ходила в японскую школу.

– «Мы»?
– Мой старший брат и я. Сейчас он женат, работает в од-

ном лондонском банке. Мои родители живут в Беллингхе-
ме. – Тэсса знала, что Драган пытается разговорить ее в на-
дежде, что она выболтает какую-то деталь, которую он смо-
жет использовать против нее. Ей придется взвешивать каж-
дое слово. Но беседа о семье казалась достаточно безобид-
ным способом скоротать время.

– Полагаю, ваши родители обожают внучек.
– О да. Моя мама собиралась присмотреть за близнецами,

пока я нахожусь в Анкоридже, но сломала ногу. Теперь, ко-
гда девочки начали ходить, за ними нелегко угнаться. – Она
оглянулась, проверяя спят ли дочери.

– Как их зовут?
– Мадлен и Мелисса, но мы называем их Мэдди и Мис-

си. – Тэсса обожала рассказывать о своих близнецах. Она так
гордилась ими.

– Как вы их различаете?
– Это просто. У Мисси на ухе маленькая родинка. Но, да-

же не зная этого, каждую легко можно узнать по характеру.
Мисси ласковая, нерешительная. А Мэдди – маленький ис-
следователь. Только отвернись – и ее уже нет. Пока они не
хитрят и откликаются на свои имена, так что легко понять,
кто из них кто.



 
 
 

Драган помолчал, как будто взвешивая следующую фразу.
– Если я поинтересуюсь, кто их отец, это будет слишком

личный вопрос?
«Да», – хотела было сказать Тэсса. Но если она ответит

пренебрежительно, он решит, что здесь что-то не так и всю
историю можно использовать против нее – например, же-
натый любовник или соблазнитель из бара. Лучше сказать
правду.

– Он был моим женихом, работал журналистом. Мы пла-
нировали пожениться после его возвращения из команди-
ровки на Ближний Восток. – Тэсса проглотила комок, кото-
рый подступил к горлу. Даже спустя два года было больно
говорить о Кевине. – Он погиб в Йемене, при взрыве авто-
мобиля. Когда это случилось, я еще не знала, что беременна.

– Простите.
– После его смерти я ничего не хотела. Но дети спасли

меня. Они стали смыслом моей жизни.
– Вы пережили тяжелые времена.
– Тяжелее, чем вы можете себе представить. Вот почему

я подала в суд на компанию.
 

* * *
 

Ее слова заставили Драгана замолчать. Сейчас самое вре-
мя отступить. Она скорее заговорит об иске, если Драган
останется дружелюбным и не будет на нее давить.



 
 
 

Он уже кое-что понял о Тэссе Рэндал. Эта женщина пора-
зила его своей честностью и отсутствием интереса к легким
деньгам. Но как сильно ее красивое лицо и соблазнительная
фигура повлияли на его оценку? Думал ли Драган как гене-
ральный директор, защищающий репутацию компании, или
он просто хотел уложить дамочку в свою постель?

Облака плыли вдоль береговой линии, но небо впереди
было ясным. Как и любой опытный пилот, Драган перед
взлетом проверил прогноз погоды. В Тихом океане бушует
шторм, но до берега он доберется не раньше завтрашнего
утра. Времени для полета в Анкоридж у них достаточно, и
«Портер» вел себя отлично, его двигатель мурлыкал, как до-
вольная кошка.

Поэтому было абсолютно невозможно объяснить дурное
предчувствие, которое внезапно посетило Драгана, – ощу-
щение, что вот-вот произойдет нечто ужасное. Подобное бы-
ло знакомо Драгану из детства в Сараеве, когда с неба до-
ждем сыпались снаряды и разрывались с ослепительными
вспышками пламени. Тогда интуиция помогла ему остаться
в живых. Но почему ему не по себе сейчас? Все ведь отлично.

К тому моменту, когда на горизонте появился Кетчикан,
близнецы проснулись и начали возиться. Поплавки нежно
коснулись воды, когда Драган посадил самолет и вырулил
к топливному причалу рядом с небольшим аэропортом. На
другом берегу гавани, вдоль узкой полосы гор, покрытых
сосновым лесом, раскинулся город. Осень уже хозяйничала



 
 
 

здесь. Круизные суда исчезли, сувенирные магазинчики на
причале закрылись. Рыбацкие лодки бороздили воды в на-
дежде на последний сезонный улов.

Пока Тэсса меняла девочкам подгузники и кормила пе-
ченьем из сумки, Драган распорядился, чтобы ему наполни-
ли бак, и поднялся к терминалу, расплатиться за топливо. В
снэк-баре он прихватил сэндвичи и несколько бутылок во-
ды. Вернувшись, нашел Тэссу в кабине, ее дети снова сидели
пристегнутые в своих креслах.

– Проголодались? – Он поднял завернутые бутерброды. –
Курица или ветчина с сыром. Выбирайте.

– Любой, спасибо. Но сначала я бы воспользовалась туа-
летом. И мне нужно куда-то это выбросить. – Она подняла
полиэтиленовый пакет с грязными подгузниками. – Вы не
посмотрите несколько минут за девочками? Я скоро вернусь.

Не дожидаясь ответа, она открыла пассажирскую дверь,
спустилась на поплавок и шагнула на причал. Драган наблю-
дал, как она выбросила пакет с одноразовыми подгузниками
в мусорное ведро и, небрежно накинув сумочку на плечо,
направилась по длинному наклонному трапу к терминалу.

Драган жевал сэндвич с ветчиной и наблюдал за Тэссой,
любуясь ее уверенной легкой походкой. Она была сильной
женщиной. Иначе и не справиться с тем, через что ей при-
шлось пройти. И еще она была умна. Он любил дерзких жен-
щин – кроткие, сговорчивые были ему не так интересны.
Драган мечтал заполучить Тэссу Рэндал в свою постель. Но



 
 
 

пока придется охладить пыл. Драган не мог позволить, что-
бы похоть отвлекла его от самой причины поездки. Тэсса и
ее адвокат собираются втоптать в грязь доброе имя его ком-
пании. Он будет дураком, если позволит себе забыть об этом.

Непонятные воркующие звуки сзади привлекли его вни-
мание. Он повернулся в кресле, и близнецы Тэссы устави-
лись на него. Сон и еда превратили эту парочку маленьких
кричащих монстров в ангелов с мягкими локонами и небес-
но-голубыми глазами.

Драган старался избегать детей. Их невинность разрыва-
ла его сердце, пробуждала туманные воспоминания, которые
он хотел забыть. Драган поклялся никогда не иметь детей. В
этом мире слишком много страданий, слишком много опас-
ностей.

Он нахмурился, глядя на маленьких девочек. Девчушка
справа улыбнулась и хихикнула. Та, что слева, нахмурилась.
У них и правда разные характеры.

– И о чем вы двое думаете?
Улыбающаяся девочка, вероятно Мисси, что-то залепета-

ла. Когда она повернула голову, Драган заметил крошечную
родинку на мочке уха. Угадал.

– А как насчет тебя, Мэдди? – обратился он к сестре. –
Что ты обо всем этом думаешь?

– Фффт! – Пренебрежительное фырканье увенчал впечат-
ляющий пузырь из слюны.

Драган рассмеялся. Наконец-то хоть одна женщина с ним



 
 
 

откровенна!
– Вижу, вы уже познакомились. – Тэсса забралась в само-

лет и закрыла дверь.
– Вы правы, они совершенно разные.
– Видите, я же говорила. Мэдди молчаливая и непоседли-

вая, как ее отец. Я думаю, Мисси больше похожа на меня.
– Ласковая, если верить вашему описанию. Вы тоже лас-

ковая? – Было бы любопытно узнать.
– Без комментариев. – Тэсса пристегнула ремень безопас-

ности и надела наушники, словно пытаясь закрыться от со-
беседника. – Полетели.

Драган отъехал от причала, поднял нос машины вверх, по
ветру. Самолет проскользил по воде и взмыл в небо. Воз-
дух становился все возмущеннее, и скоро они попали в зону
турбулентности. Потоки воздуха бились о фюзеляж и кры-
лья, тряся и подкидывая «Портер» из стороны в сторону. Не
смертельно, со всем этим можно справиться, но Драгану за-
хотелось поскорее приземлиться в Анкоридже.

Тэсса доела сэндвич и молча ждала, пока самолет преодо-
леет зону турбулентности. Она нервничала из-за полета или
Драган зашел слишком далеко, когда спросил, ласковая ли
она? Может, она пришла к выводу, что слишком дружелюб-
на с человеком, который собирается уничтожить ее в суде?

Единственный звук, доносившийся с заднего ряда, был
довольный лепет Мисси. Слава богу, близнецам, похоже,
нравился гул двигателя и движение самолета. Драган лишь



 
 
 

надеялся, что их спокойствие ничто не нарушит.
Уже пролетели над старой норвежской рыбацкой дерев-

ней недалеко от Питерсберга и шли в направлении Ситки,
когда Драган случайно взглянул на датчик расхода топлива.
Его сердце ушло в пятки.

Индикатор показывал почти пустой топливный бак.



 
 
 

 
Глава 3

 
Драган в недоумении уставился на датчик расхода топли-

ва. Он сам видел, как сотрудник заправлял самолет в Кетчи-
кане. Учитывая расстояние, которое они пролетели, бак дол-
жен быть полон по крайней мере на три четверти. Значит,
произошла утечка топлива. Может, топливопровод сломался
или отсоединился или что-то случайно прокололо бак. Или
еще проще – отлетела крышка топливного бака. Как бы то ни
было, необходимо посадить самолет, прежде чем закончится
топливо и двигатель заглохнет.

Сохраняя спокойствие, он взглянул на Тэссу. Та смотрела
в окно и ничего не замечала. Очень хорошо. Меньше всего
Драгану хотелось, чтобы она паниковала.

Картина внизу состояла из островов, заливов и фьордов.
Посадка на воду не должна стать проблемой. Но если они
приземлятся где-то в глуши, он застрянет там с женщиной и
двумя младенцами без каких-либо запасов. В самолете есть
радио, правда, из-за начинающейся бури спасатели смогут
добраться до них через несколько дней. Он должен доставить
своих беззащитных пассажиров в безопасное место.

Облака сгущались в преддверии шторма, уже мешая ви-
димости. Необходимо быстро принять решение. Питерсберг
был слишком далеко позади, Ситка – слишком далеко впе-
реди. Но, возможно, удастся долететь до коттеджа, куда он



 
 
 

возил состоятельных клиентов. Драган проверил координа-
ты самолета. Коттедж находился всего в тридцати милях к
северо-востоку. Это их шанс, возможно, единственный.

Накренив самолет, он резко повернул вправо. Неожидан-
ный маневр привлек внимание Тэссы.

– Что происходит? – спросила она. – Почему вы развора-
чиваетесь?

Драган заставил себя говорить спокойно:
– Мы теряем топливо – бак почти пустой. Нам нужно при-

землиться, пока это возможно.
– Там, внизу? – Она посмотрела в окно на дикую мозаику

из леса и воды.
– У компании есть рыбацкий домик в нескольких милях

отсюда. Если мы сможем долететь туда, то будем дожидаться
помощи в безопасном месте.

Долгое время Тэсса молчала. Вдруг повернулась к Драга-
ну и схватила его за рукав:

– Я вам не верю! Это просто уловка, чтобы не дать мне
попасть на суд! Немедленно возьмите прежний курс, или я
буду требовать, чтобы вас арестовали за похищение!

– Посмотрите на этот датчик, Тэсса, – отрезал он. – Это
не уловка. Все реально. Теперь отпустите меня и молитесь,
чтобы мы долетели до коттеджа, прежде чем мне придется
посадить этот самолет!



 
 
 

 
* * *

 
Ослабив хватку, Тэсса посмотрела на датчик расхода топ-

лива. Игла качалась чуть выше отметки ноль. Если это улов-
ка, то очень убедительная.

Самолет опускался в облака и возмущенный воздух. За-
вывающий ветер бился о фюзеляж. Машина кренилась и
дергалась, с трудом прокладывая себе путь вниз. Близнецы
заплакали. Тэсса в отчаянии дернула ремень, принялась во-
зиться с пряжкой.

– Что, черт возьми, вы делаете? – прогремел голос Драга-
на.

– Мои дети…
– Они в безопасности именно там, где находятся. Как и

вы. Не отстегивайте ремень!
Тэсса в напряжении наклонилась вперед – самолет снова

завибрировал. Внизу ничего не было видно, кроме воды, де-
ревьев и нескольких открытых участков – Тэсса догадалась,
что это болото. Стая белых чаек пролетела перед самолетом,
едва не задев лобовое стекло.

Руки Драгана уверенно лежали на штурвале. Только
подергивание челюстной мышцы выдавало его волнение.
Сквозь сгущающиеся облака становилось все труднее раз-
глядеть землю. Драган должен был полагаться на спутнико-
вую навигацонную систему не меньше, чем на собственное



 
 
 

зрение. Мрачное выражение его лица подсказывало Тэссе,
что он еще не нашел то, что искал. Зная, что он должен со-
средоточиться, она затихла и старалась не отвлекать его, на-
сколько это было возможно.

Даже сидя в наушниках, Тэсса слышала сквозь гул самоле-
та рев своих близнецов. Все, что она могла сейчас сделать, –
сорвать с себя ремень безопасности, броситься к ним и за-
ключить в объятия. Но Драган был прав. В своих сиденьях
они были в наибольшей безопасности, как и она сама.

– Вот он.
Сквозь деревья, в направлении которых указал Драган,

она увидела что-то плоское и коричневое у залива. Затем это
нечто исчезло за облаками.

– Держитесь, – произнес он. – Будем садиться.
Самолет накренился вправо и под углом вошел в заклю-

чительный вираж, двигатель закудахтал и замер. Внезапная
тишина была пугающей. Тэсса замерла. Дотянут ли они до
посадочной полосы у бухты или рухнут на деревья? Что бу-
дет с ее малышками?

Время, казалось, остановилось, пока самолет скользил
вниз сквозь облака и порывы ветра. Поплавки коснулись вер-
хушек деревьев. Какая-то доля секунды в воздухе – самолет
сел на воду и, немного покачавшись из стороны в сторону,
замер в двадцати ярдах от берега.

Дождь забрызгал лобовое стекло. За береговой линией
Тэсса смогла разглядеть толстые сосны, наполовину скрыва-



 
 
 

ющие солидный бревенчатый дом. Где бы они ни оказались,
по крайней мере, у них есть убежище.

Драган выключил двигатель и снял наушники. Выдохнул
тяжело, со свистом.

– Теперь вы можете пойти к вашим детям, – сказал он. –
Постарайтесь успокоить их, чтобы они вели себя тихо, пока
я свяжусь по радио и попрошу о помощи.

Близнецы заливались плачем. Тэсса отстегнула ремень
безопасности и перебралась назад к ним. При виде матери
близнецы почти успокоились. Высвободив малышек из кре-
сел, Тэсса усадила их себе на колени и крепко прижала к
груди. Когда девочки были маленькими, держать их так бы-
ло намного легче. Теперь же, когда они превратились в ак-
тивных малышей, все стало иначе. Мисси обвила ручонками
шею Тэссы и повисла на ней, а Мэдди изо всех сил вырыва-
лась – хотела на пол, чтобы начать исследовать самолет.

Любовь пронзила Тэссу как стрела. Ее маленькие девочки
значили для нее все в этой жизни.

Из кабины доносился голос Драгана – он наладил радио-
связь и, пытаясь перекричать помехи, общался с кем-то на
другом конце. Облегчение, которое испытала Тэсса, когда
самолет успешно приземлился, превращалось в холодную
ярость. Может, профессионализм пилота Драгана и спас им
только что жизнь, но именно его безрассудное, бесцеремон-
ное поведение подвергло их этой опасности. Аварийная по-
садка могла стоить им всем жизни.



 
 
 

Если бы он не заманил Тэссу на свой самолет, помешав ее
рейсу, она спокойно летела бы сейчас в Анкоридж, с нетер-
пением ожидая хорошего ужина и комфортного ночного от-
дыха перед судом. Вместо этого, словно так было спланиро-
вано, она и ее близнецы застряли с этим деспотичным аль-
фа-самцом неизвестно где и на какой срок!

Ей-богу, когда она доберется до цивилизации, Драган
Маркович за это поплатится. Он думал, у него проблемы до
этого полета? Она покажет ему, что такое настоящие про-
блемы.

Но ей и ее детям придется положиться на него, если они
хотят выжить. Пока придется обуздать свой гнев и сотрудни-
чать. Но это нелегко, Тэсса испытывала сильное желание за-
лепить Драгану пощечину, когда смотрела в его высокомер-
ное лицо.

Радиосвязь прервали сильные помехи. Разочарованный,
Драган отключился. Надеясь, что все дело в плохой погоде,
которая мешает сигналу, решил повторить попытку позже.
Сейчас он мог только надеяться на то, что кто-то на другом
конце услы шал сообщение – их координаты и просьбу о по-
мощи.

По крайней мере, близнецы перестали плакать. Он пере-
гнулся через кресло пилота и увидел Тэссу – она прижимала
девочек к себе, готовая яростно защищать их, как тигрица.

– У вас все в порядке? – спросил он.



 
 
 

– Пока. – Ее ответ прозвучал принужденно. – Как насчет
радио, получилось?

–  Связь была плохая, но, думаю, мне удалось передать
наши координаты, прежде чем связь оборвалась. Если нам
повезет, мы увидим спасательный самолет в ближайшие
несколько часов. Но не рассчитывайте на это. Надвигается
сильная буря. Мы могли бы переждать здесь, пока она не
утихнет.

Тэсса сжала губы. Если она в ярости, Драган не мог ви-
нить ее. Его действия привели к тому, что она пропустит пер-
вое слушание дела и что их жизни оказались в опасности. По
крайней мере, она старается быть вежливой.

– Еще вопрос, – сказала Тэсса. – Как нам добраться до
суши? Вплавь?

– Завтра утром, когда наступит отлив, мы можем дойти до
берега вброд. Но не волнуйтесь, есть более быстрый способ.

Пройдя мимо Тэссы в хвостовую часть самолета, Драган
нашел и открыл желтый чемодан, в котором оказалась на-
дувная спасательная шлюпка. Подняв грузовой люк и бросив
якорь, Драган дернул за трос и бросил шлюпку на воду. С
громким шипением самонадувающаяся лодка расправилась,
покачиваясь на небольших волнах рядом с поплавком само-
лета. Холодный ветер поднимал на воде легкую рябь.

– Дамы вперед, – сказал Драган. – Возьмите необходимый
минимум. Тяжелые вещи я принесу позже.

Повесив на плечо сумочку и подхватив розовый мешок с



 
 
 

подгузниками, Тэсса поднялась с малышками и направилась
к двери грузового отсека.

–  Подержите девочек,  – сказала она.  – Когда я буду в
шлюпке, вы можете передать их мне.

Драган колебался. Он не держал на руках ребенка с тех
пор, как был мальчиком в Сараеве. Но сейчас не время для
воспоминаний, особенно тех, которые он хотел забыть. Он
потянулся к ней, надеясь, что сможет справиться с двумя из-
вивающимися малышками и благополучно передать их ма-
тери в шлюпку.

– Ну вот. – Тэсса подошла к нему с кудрявыми рыжеволо-
сыми девочками на руках. – Возьмите их и крепко держите.
Они не укусят вас, но могут попытаться вырваться. Что бы
ни случилось, ни в коем случае не уроните их.

Драган заметил вспышку беспокойства в ее глубоких
карих глазах. Она доверяла своих драгоценных детей его
неопытным рукам. У нее были все основания волноваться.

Одного ребенка было бы легко передать. Двоих – совсем
другое дело. Драган обхватил Мисси одной рукой, пытаясь
не обращать внимания на то, как тыльной стороной ладони
касается теплой груди Тэссы. Мисси вопила и хваталась за
шею матери, отказываясь отпускать ее.

Сдавшись, он попытался справиться с Мэдди. Она легко
пошла к нему на руки, но, когда Драган поднял ее к груди,
ощутил неприятный запах, который ни с чем не спутаешь.

– Господи, – пробормотал он. – Ей нужно поменять под-



 
 
 

гузник.
– Она ребенок. Смиритесь с этим. – Тэсса выглядела раз-

драженной. – Дайте ее обратно. У меня есть идея получше.
Вы заберетесь в шлюпку, а я по одной передам вам девочек.

– Отличная идея, – согласился Драган.
Вручив дурно пахнувшую Мэдди обратно матери, он взял

сумочку и мешок с подгузниками и спустился на поплавок.
Шлюпка была прикреплена к самолету тросом.

Стоя в дверном проеме, он увидел, как Тэсса усаживала
Мисси в кресло. Она сделала это, удерживая одной рукой
Мэдди, – настоящий подвиг. Бросив сумки в шлюпку, Дра-
ган поднял руки, готовясь принять Мэдди.

Операция будет непростой. Шлюпка не была предназна-
чена для того, чтобы в ней стояли, а Драган не мог рисковать
и опустить Мэдди туда одну. Ему нужно будет взять обоих
близнецов, сесть с ними на поплавок и перебраться оттуда
в шлюпку.

Мэдди пошла к нему без скандала. Стараясь не обращать
внимания на исходивший от нее запах, Драган обхватил ее
левой рукой. Пока он крепко держал Мэдди, Тэсса отстег-
нула Мисси и приготовилась передать ее Драгану. Он видел
беспокойство в глазах матери, когда она вручила ему свое-
го хныкающего ребенка. Тэсса доверяла ему только потому,
что у нее не было другого выхода.

Затаив дыхание, Тэсса наблюдала, как Драган, маневри-



 
 
 

руя с близнецами под мышками, аккуратно перебрался с по-
плавка на шлюпку. Теперь Тэсса осталась одна в самолете и
смотрела на них, стоя в проеме грузовой двери. Над бухтой
проплывали облака, ветер становился сильнее и холоднее.

Драган положил девочек рядом с собой и накрыл их сво-
ей кожаной курткой. Когда Мэдди попыталась отползти, он
вернул ее и удерживал за лямки розового комбинезона.

– Дайте мне ваши туфли, Тэсса, – велел он. – Без них вам
будет легче удержать равновесие.

Она сняла коричневые туфельки на низких каблуках и
бросила их по одной Драгану. Тот поймал их свободной ру-
кой.

– Нам нужно освободиться от троса, – сказал он. – Отвя-
жите его и возьмите с собой. Позже я вернусь к самолету и
закрою дверь.

Толстая нейлоновая веревка была обмотана вокруг руч-
ки рядом с дверью грузового отсека. Тэсса отвязала ее и, за-
жав конец в руке, осторожно поднялась на поплавок. К этому
времени шлюпка уже раскачивалась на поднимаемых ветром
волнах. Следующий шаг будет сделать не так просто.

– Дайте мне руку, – сказал Драган, наклонившись к ней.
Только она поставила одну ногу на надутый бортик шлюп-

ки и потянулась к Драгану, как сильный порыв ветра сотряс
самолет. Поплавок потянуло вверх, прочь от шлюпки. Ока-
завшись между ними, Тэсса потеряла равновесие и упала в
воду.



 
 
 

Было холодно. Ужасно холодно. Тэсса неплохо плавала,
но за несколько секунд, прежде чем она всплыла на поверх-
ность и схватилась за протянутую руку Драгана, успела про-
дрогнуть до костей. Ее зубы стучали от холода, когда Драган
втащил ее в шлюпку.

– Вот. – Он сорвал с себя фланелевую рубашку и накинул
Тэссе на плечи. – Держитесь, – пробормотал он. – Вам нужно
поскорее в тепло.

Спасательная шлюпка была оснащена складной лопаткой.
Вооружившись ею, Драган стал энергично грести к берегу.

Тэсса сидела с близнецами и наблюдала, как его широ-
кие плечи работают под серой термофутболкой. Драган греб
против ветра – медленно, но настойчиво. Пальцы рук и ног
Тэссы онемели. Тэсса слышала немало историй о холодных
водах Аляски и знала, что могла умереть от переохлаждения
за несколько минут, если бы он не вытащил ее. Но даже в
шлюпке Тэсса оставалась в опасности. На ветру ее мокрая
одежда заледенела. Она беспокоилась о своих маленьких де-
вочках. Кожаная куртка Драгана защищала их, и все же им
необходимо попасть в дом и согреться.

За деревьями Тэсса уже различала строение. Даже на рас-
стоянии она видела, что это не жалкая заброшенная хижина.
Добротный, сложенный из бревен дом размером с большой
одноэтажный коттедж, с высокой каменной дымовой трубой
и крытой верандой. Окна на зиму закрыты ставнями. Дверь
наверняка надежно заперта.



 
 
 

Интенесно, у Драгана есть ключ? Если он взял его с собой,
то это верный признак, что несчастный случай спланирован.
Если Драгану удастся держать ее подальше от Анкориджа,
ее показания на суде – возможно, и само заседание – будут
отложены. Что еще хуже, слушание может пройти без нее и
без ее обвинительных показаний, в этом случае она проиг-
рает дело.

Но она этого так не оставит. Если его выходка будет стоить
ей победы в суде, она сделает все, что в ее силах, и заставит
Драгана поплатиться за это.

С наклонной отмели в воду спускался узкий док. Как раз
когда Тэсса нашла туфли и надела их, шлюпка ударилась о
его бортик. Док располагался на удобной высоте – всего один
шаг. Забравшись на него, Драган прикрепил трос к шварто-
вому шпилю и нагнулся за близнецами.

Завернув извивающуюся Мэдди в кожаную куртку, Тэсса
передала девочку ему в руки. Мисси была следующая. На
этот раз она пошла к нему добровольно. Тэсса последовала
за ними, перекинув через плечо сумочку и захватив мешок
с подгузниками.

– Сможете дойти до домика? – спросил он.
– Со мной все будет хорошо. Просто обнимите девочек и

держите их в тепле. – Онемевшие стопы Тэссы не ощущали
землю, но она заставила себя переставлять ноги.

Драган шел рядом, близнецы, накрытые кожаной курткой,
прижимались к его груди.



 
 
 

– Коттедж заперт, – заметила Тэсса. – Мы сможем попасть
внутрь?

– Не волнуйтесь. У меня есть ключ.
Тэсса не ожидала, что может разозлиться еще сильнее. Но

волна холодной ярости захлестнула ее сердце. Значит, у него
есть ключ. Он мог все это спланировать, заманить ее в са-
молет, а затем разыграть чрезвычайную ситуацию, чтобы за-
везти ее и детей неизвестно куда.

Ступени, ведущие к коттеджу, были покрыты ковром из
опавших хвойных игл – вокруг росли широкохвойные сос-
ны. Но крытая веранда была чисто подметена. Ворон, кото-
рого спугнули нежданые гости, перелетел с крыши на дере-
во. Драган передал Мэдди матери и выудил из кармана связ-
ку ключей.

Тяжелая входная дверь была закрыта на чугунный засов с
промышленным замком. Драган быстро выбрал ключ из пол-
дюжины, висящих на кольце, и вставил его в замок, который
раскрылся со щелчком. Сняв замок, Драган распахнул дверь
и впустил Тэссу в деревенское царство.

В большом зале перед огромным камином стояли диваны
и кресла, чуть дальше – обеденный стол, еще дальше – бар-
ная стойка. За двойными распашными дверями скрывалась
кухня. Коридор, вероятно, вел к спальням и ванным комна-
там.

У Тэссы захватило дух от великолепия дома. Слабый свет,
проникающий через ставни и открытую дверь, освещал мас-



 
 
 

сивные бревна, которые поддерживали балки высокого по-
толка в гостиной. С центральной перекладины свисала люст-
ра – элегантная филигранная работа из витого дерева и стек-
ла, которая, вероятно, стоит больше, чем Тэсса заработает
за всю жизнь. На полированных полах темного дерева ле-
жали толстые ковры из овчины. Кожаные кремовые диван-
чики, расставленные перед камином, казались необыкновен-
но мягкими и уютными. Столешницей журнального столика
служила плита из черного мрамора. Через высокие окна от-
крывался вид на залив.

В этом доме Тэсса видела только один недостаток – здесь
было ужасно холодно, у женщины буквально стучали зубы.

– Пойдемте! – Драган взял ее за руку и повел по коридо-
ру со множеством дверей. – Пока вы будете снимать мокрую
одежду, я затоплю камин и включу воду, это займет несколь-
ко минут. Мне нужно будет подключить баллон с пропаном,
чтобы нагреть воду и запустить плиту. – Он остановился пе-
ред одной из дверей. – Эта спальня должна вам подойти. В
ящике комода вы найдете термобелье и шерстяные носки, а
в шкафу – теплый халат. Переоденьтесь. Это летний домик,
обогревается только камином, – сказал он и оставил ее.

Руки Тэссы уже устали держать близнецов, хотя девочки
вели себя необычно тихо с тех пор, как очутились в доме.
Тэсса внесла их в комнату и усадила на кровать. Их нужно
будет покормить и переодеть, но сначала она снимет с себя
мокрую одежду.



 
 
 

Двуспальная кровать была покрыта темно-зеленым пухо-
вым одеялом, по цвету сочетающимся со шторами на окнах.
Близнецы, счастливые, что наконец-то вырвались из плена
кресел, упали спиной на одеяло, ворочались, перекатыва-
лись с боку на бок и хихикали, пока Тэсса снимала мокрую
одежду и развешивала ее на душевой стойке в ванной ком-
нате. Она промокла до нитки. Даже бюстгальтер и трусики
пришлось снять. В комоде женщина нашла несколько ком-
плектов термобелья, все новые, еще в пластиковой упаковке.
Выбрав самый маленький размер, она натянула футболку и
штаны. Слишком большие, да и клапан спереди указывал на
то, что они мужские, но зато они были мягкие и теплые. Тэс-
са посильнее затянула шнурок на талии, закатала штанины
и вскрыла пакет с толстыми шерстяными носками.

Натягивая их, она услышала бульканье и шум воды в при-
легающей ванной комнате. Догадавшись, что краны на зи-
му оставили открытыми. Тэсса помчалась в роскошную мра-
морную ванную, чтобы закрыть их. Драган уже позаботился
о воде.

Как она сглупила, клюнув на его предложение подвезти
ее в Анкоридж. Черт бы его побрал! Когда они благополуч-
но выберутся из этого места, она выскажет этому человеку
все, что думает! В шкафу висел черный кашемировый халат.
Нежный материал заботливо охватил ее тело, когда она су-
нула руки в рукава и затянула пояс. Халат был слишком ве-
лик для нее, но так мягок, что его было очень приятно но-



 
 
 

сить. Тэсса ловко закатала длинные рукава, потом оберну-
лась, чтобы проверить близнецов. Мисси сидела на кровати,
наблюдая за ней большими голубыми глазами.

Мэдди нигде не было видно.
Тэсса посмотрела по сторонам. Причин для паники нет.

Она ведь плотно закрыла дверь, когда вошла в комнату. Раз-
ве нет?

Тэсса бросилась к двери, и ее сердце подскочило к горлу.
Дверь была приоткрыта. Занятая близнецами и своей мок-
рой одеждой, она, должно быть, забыла захлопнуть ее, оста-
вив небольшую щель, – этого оказалось достаточно, чтобы
маленькая негодница выбралась из комнаты.

Подхватив Мисси с кровати, Тэсса распахнула дверь и по-
смотрела в обе стороны коридора. Мэдди не было.

– Мэдди! – крикнула Тэсса. – Иди сюда! Немедленно вер-
нись!

Ответа не последовало.



 
 
 

 
Глава 4

 
Включив воду, Драган разжег в камине огонь, открыл кла-

пан на баллоне с пропаном, который стоял за домом, и за-
жег сигнальные лампочки на плите и водонагревателе. Затем
прошел к ангару, чтобы проверить генератор. Из машины,
которая обеспечивала дом электроэнергией, на зиму спуска-
ли топливо, сейчас она стояла, накрытая чехлом. Бензина не
было. Сэм, индеец-тлингит3, который присматривал летом за
домом и жил в маленьком домике на участке, забрал с собой
остатки бензина, когда отправился к себе домой на остров
после закрытия сезона.

Закрыв дверь ангара и заперев ее, Драган направился к
дому. У него и его гостей поневоле не будет электричества.
Но, по крайней мере, они в тепле. Дров и пропана достаточно
– это позволит им принять горячую ванну и разогреть экс-
тренный запас консервов и сублимированных заморожен-
ных продуктов, которые хранятся в кладовой.

Но что будут есть близнецы? Драган одними губами про-
шептал проклятие, когда подумал об этом. В кладовой не
было ни детского питания, ни свежего молока. Мало того,
дом не был оборудован для маленьких детей. Никаких кро-
ваток, манежей, высоких стульев, игрушек – и, конечно, ни-

3 Тлингиты – индейский народ, проживающий на юго-востоке Аляски и в при-
легающих частях Канады.



 
 
 

какого запаса одноразовых подгузников.
Это катастрофа!
Он лишь надеялся, что его радиосигнал был получен и по-

исково-спасательный самолет скоро доставит их в Анкоридж
или, по крайней мере, привезет топливо для «Портера».
Между тем будь он проклят, если станет разыгрывать из себя
няню. Близнецы – это проблема Тэссы, а не его. Чем меньше
он будет заниматься ими, тем лучше.

Солнце уже садилось за деревьями. Нужно отыскать запас
свечей или фонарь. Иначе скоро они начнут спотыкаться в
темноте. Фонарик остался в самолете, как и чемоданы Тэс-
сы и его собственная дорожная сумка. Драган надеялся за-
брать все утром, во время отлива, и заодно проверить при-
чину утечки топлива. Но из-за надвигающейся бури будет ра
зумно сплавать на шлюпке за багажом прямо сейчас и поста-
раться закрепить самолет, чтобы его не унесло в море.

Тэсса, видимо, думает, что он спланировал этот несчаст-
ный случай. Если бы он знал, что застрянет в таком захолу-
стье с тремя проблемными рыжеволосыми женщинами, то и
близко бы не подошел к ней и двум ее маленьким чертеня-
там.

Драган потоптался на заднем крыльце, сбивая грязь с бо-
тинок, прежде чем открыть дверь на кухню. Он заметил мед-
вежьи следы и свежий помет возле ангара с оборудованием –
возможно, поблизости шныряет медведь-подросток. Беспо-
коиться не о чем, пока все надежно заперто и нигде не лежит



 
 
 

еда. Но он решил пока не сообщать Тэссе об этом открытии.
Драган прошел на темную кухню и только повернулся,

чтобы запереть засов, как услышал какой-то звук позади се-
бя. Шокированный, он резко повернулся и увидел девчушку
с рыжими кудрями, которая уставилась на него.

– Ффффт! – Мэдди снова вынесла свое отношение к его
особе.

– Какого черта ты здесь делаешь, маленькая хулиганка? –
Драган присел на корточки рядом с ней.

– Нос. – Девочка протянула руку и ткнула ему в лицо. Что
они умеют говорить, он тоже не знал. Неожиданность. Но вот
в дурном запахе, который исходил от ее розового комбинезо-
на, не было ничего неожиданного. Мисс Мэдди определенно
сбежала, прежде чем ее мать успела поменять ей подгузник.

Поднявшись, он осторожно обошел девочку и направился
к столовой.

– Давай, – сказал он, подзывая ее, – найдем твою маму.
– Ффффт! – Не обращая на него внимания, Мэдди при-

нялась дергать дверцу шкафчика под раковиной, в кото-
ром хранились моющие средства, отбеливатель, средство
для удаления засоров, приманка для мышей…

Драган никогда особо не занимался спортом, но тут стре-
мительно подхватил девочку, словно полузащитник мяч,
прижал к себе и вышел из кухни. Из-за Мэдди и ее сестры
ему придется обезопасить весь проклятый дом, начиная с
этого шкафа.



 
 
 

В прихожей он наткнулся на Тэссу. Одетая в черный ка-
шемировый халат, она держала на руках Мисси и с беспо-
койством осматривалась по сторонам. Увидев Драгана с до-
черью, она вздохнула с облегчением.

– Ради бога, возьмите ее! – воскликнул Драган. – Она пах-
нет, как… – Он подбирал нужное слово.

– Как ребенок в грязном подгузнике. – Тэсса взяла Мэдди
свободной рукой, немного прогнувшись назад, чтобы под-
держивать обоих близнецов бедрами. Драгану такая поза по-
казалась удивительно сексуальной, хотя он не мог сказать по-
чему. – Слава богу, вы нашли Мэдди, – сказала Тэсса. – Где
она была?

– На кухне, пыталась открыть шкаф, полный токсичных
чистящих средств. Вы не можете отпускать ваших детей бе-
гать по дому без присмотра. Это место небезопасно для ма-
лышей.
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